Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 3

LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 3:13 translated words

WYrWH4 YA (a1 Ad4a WA9943 M4 s
TREWITY 21143 fxa¥3y9 fra-x4

x4 qWE WA qwa-y oy v4Fy-x4 yway
CAMETR TPRT DT MPNT OO I8N

MNWIN NN ROTRTTIR PITINS
ARR WR D52 Syn INODTNR oM

1. had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘Achash’'werosh ‘eth-Haman ben-
Ham’'datha’ ha’Agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o - to.

Est3:1 these events King Achashwerosh promoted Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him
and established his authority were him.

3:1> MeTa 8¢ TadTa €d6€acev 0 Baoiheds Aprabépémns Apav Apadabov Bovyatov
kal UPwoev adToéV, kal émpwTtoPabpel mavTov TdV PlAwv adTod.
1 de tauta edoxasen ho basileus Artaxerxés Aman Amadathou

these things extolled king Artaxerxes Haman the son of Hammedatha

Bougaion kai huyosen auton, kai eprotobathrei
the Bougaean, and exalted him, and seated him first above
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2. w'hal=-"ab'dey hamelek =b’sha ar hamelek kor’”im umish’tachawim 'Haman
=ken tsiuah-'0 hamelek uMar’dakay lo’ yik'ra™ w'lo’ yish’tachaweh.

Est3:2 And 2!l the king’s servants were at the king’s gate bowed down
and reverenced ‘0 Haman; so the king had commanded him.
But Mardakay neither bowed down nor reverenced.

2> kal TavTes oL év T} aVA) Tpooekvovy adTY, oV TwS yap mpocéTaev
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0 BaolAevs morfjoar: 0 8¢ Mapdoyatios o0 mpooexvel adTH.
2 kai hoi prosekynoun autg, houtos
And the ones did obeisance to him,

prosetaxen ho basileus poiesai; ho de Mardochaios ou prosekynei auto.
so assigned it the king to do. But Mordecai did not do obeisance to him.

1yaqyd yiya ows-qv4 ydya 2as0 74w
YA xyry x4 q3y0 Ax4 oyay
P2TTR? PRI IWWITIWR 2R "IV RNt

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



ORI MR DX T2V RN YT

3. wayo’'m’ru “ab’dey hamelek =b’sha ar hamelek "'Mar'dakay
madua ‘atah “ober ‘eth mits’wath hamelek.

Est3:3 Then the king’s servants were at the king’s gate said (0 Mardakay,
Why are you transgressing the king’s command?

3> kal éAdAnoav ol év T avAf) Tod Baodéws 1® Mapdoyxalw Mapdoyale,
TL Tapakovels Ta Vo Tod BactAéws Aeyopeva;

3 kai elalésan hoi tou basileos t9 Mardochaigp Mardochaie,

And said the ones of the king to Mordecai, O Mordecai,
ti parakoueis ta tou basileds ?

why do you disregard the things the king ?
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4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w’lo’ shama’ hem wayagidu ’'Haman
r’'oth haya am’du dib’rey Mar'dakay 2i-higid lahem =hu’ Yahudi.

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them,
that they told Haman (o see whether Mardakay’s matters would stand;
he had told them he was a Yahudi.
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4> kab’ ékdoTn Npépav ENaAovy adTP, Kal ovY VTTKOVEV AVTHV*
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kal vmede€av T1® Apav Mapdoyaiov Tols Tob BactAéws Adyols dvTiTacoopevov:

\ e / 9 ~ e ~ (%4 ~7 9
kal vmedetEev adTols 0 Mapdoyatlos 81t Iovdatos éotuv.
4 hémeran elaloun aut), kai ouch hypékouen auton;

day they spoke to him, and he did not hearken to them;

kai hypedeixan t9 Aman Mardochaion tois tou basileos
and they indicated to Haman that Mordecai against of the king

logois antitassomenon; kai hypedeixen autois ho Mardochaios Ioudaios estin.
the words was rebelling; and indicated to them Mordecai he is a Jew.
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5. wayar’ Haman ki-‘eyn Mar’dakay kore™a
umish’tachaweh /o wayimale’ Haman chemah.

Est3:5 When Haman saw Mardakay neither bowed down nor reverenced (o him,
Haman was filled with rage.
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<§> kal émyvovs Apav 6T 00 mpookuvel avTd Mapdoyatos, eBupabdn odpodpa
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5 kai epignous Aman ou proskynei auto Mardochaios,
And Haman, realizing did not do obeisance to him Mordecali,

ethymothe sphodra
was enraged exceedingly.
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6. wa “eynayu [ish’loch yad »’'Mar'dakay
=higidu lo ‘eth-"am Mar'dakay way’bagesh Haman "hash’mid ‘eth-2«/~haYahudim
=mal’kuth ‘Achash’werosh "am Mar'dakay.

Est3:6 And his eyes (o reach forth a hand on Mardakay ,
they had told him who the people of Mardakay were;
therefore Haman sought to destroy !l the Yahudim, the people of Mardakay,
were kingdom of Achashwerosh.
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<6> kai €BovAedoaTo ddavicar TavTas Tovs
vmo v Aptagépéov Baoilelav Iovdalous.
6 kai aphanisai tous hypo tén Artaxerxou basileian Ioudaious.
And to remove under the of Artaxerxes kingdom the Jews.
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7. hari’shon hu’~ Nisan bish’nath melek
‘Achash’werosh hipil hagoral Haman miyom 'yom u
- hu’- ‘Adar.
Est3:7 In the first , which is Nisan, year
King Achashwerosh, , is the lot, was cast Haman day to day
and , until , that is Adar.

<T> kal émolmoev PNdiopa év étel SwdexdTo Ts facilelas Apra&épEov
kal éBalev kAMpovs Mpépav €€ Npépas kal pfiva ék pnvos GoTe dmoléoar
év pLd Mpépa 10 yévos Mapdoyatov, kal émecev 0 kAfjpos

b \ ’ ~ J4 74 bl
€ls TNV TeooapeckaLdekaTnV Tod wnvos, s €éotwv Adap.

7 kai epoiésen pséphisma en etei tés basileias Artaxerxou
And he made a referendum in year of the kingdom of Artaxerxes.
kai ebalen klérous hémeran ¢x hémeras kai hoste apolesai
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And he cast lots day day, and , SO as to destroy

mia hémera to genos Mardochaiou,
one day the race of Mordecai.

kai epesen ho kléros ¢i: ten tessareskaidekatéen , hos estin Adar.
And fell the lot the fourteenth of , which is Adar.
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8. wayo’'mer Haman lamelek ‘Achash’werosh yesh’'no “am-~‘echad m’phuzar

um’phorad haamim m’dinoth mal’kuthek w'datheyhem shonoth
="am w'eth-dathey hamelek ‘eynam “osim w'’lamelek ‘eyn-shoeh 'hanicham.

Est3:8 Then Haman said to King Achashwerosh, There is a certain people scattered
and dispersed the peoples the provinces of your kingdom;

their laws are different people and they do not keep the king’s laws,

so it is not in the king’s interest to let them remain.

8> kal éAdAnoev mpos Tov Bacidéa AptabepEmy Aéywv Y mapyel €bvos Sieomappévov
bl ~ ” bl / ~ 4 e \ 4 9 ~ b4

€v 10ls €bveowv év maom 71| Paoctlela oov, oL 8€ vopol adTdV EéEaldoL

mapa mavta Ta €Bvn, TdV 8€ vopwv Tod Baoctdéws mapakovovoy,
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kal oV oupdépel T® PBaotAel édoar adTOUS"

8 kai elalésen ton basilea Artaxerxén legon Hyparchei ethnos

And he spoke to king Artaxerxes, saying, There exists a nation
diesparmenon e¢n tois ethnesin te basileia sou,

having been disseminated the nations your kingdom,
hoi de nomoi auton exalloi ta ethné, ton de nomon tou basileos

but their laws are special the nations; and of the laws of the king

parakouousin, kai ou sympherei t§ basilei easai autous;
they disregard, and it is not advantageous to the king to allow them.
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9, ‘im="al=-hamelek tob yikatheb 'ab’dam wa
kikar-keseph ‘esh’qol “al-y’dey “osey ham’la’kah I'habi’ ‘cl-gin’zey hamelek.

Est3:9 [1 it pleases to the king, let it be written they may be destroyed,

and I shall pay talents of silver the hands

of those that have the charge of business, to bring it the king’s treasuries.

D> €l Sokel T® Baociel, SoypaTiodTon dmodésar adToUs,

k&yw Suaypdifw els 10 yalopvAdkiov Tod Bactdéws dpyvplov TdAavta pipLa.
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9 ¢i dokei tg basilei, dogmatisato apolesai autous,
it seems good to the king, let him decree to destroy them,
k diagrapso cis to gazophylakion tou basileds argyriou talanta myria.
and | shall circumscribe the treasury of the king of silver talents ten thousand.
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10. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to yado
wayit’'nah '"Haman ben-Hamm’'datha’ ha'Agagi tsorer haYahudim.

Est3:10 Then the king took his ring his hand and gave it {0 Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Yahudim.

<10> kat mepLedopevos 6 Baotdevs ToV SakTOALOV Edwkev
els xelpa T® Apav odpayloar kaTa TdV yeypappévov kata Tdv lovdalwv.

10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion edoken eis cheira tg Aman

And removing the king the ring, gave it the hands into of Haman,
sphragisai ton gegrammenon ton Ioudaion.
to set a seal the things being written the Jews.
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11. wayo’mer hamelek "Haman hakeseph nathun lak
w’ha am [a asoth bo katob b “eyneyak.

Est3:11 And the king said to Haman, The silver is given to you,
and the people also, (0 do them as it seems good 11 your eyes.

A1 kat etmev 6 Baohevs 7@ Apav To peév apydprov éxe, T 3¢ EBvel xpd ds BodAer.
11 kai eipen ho basileus t§ Aman argyrion eche,
And said the king to Haman, the silver, you have it!

tQ de ethnei chro hos
and for the nation, you treat it as !
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12. wayiqar’u soph’rey hamelek hari’shon bish’loshah “asar yom bo
wayikatheb - =tsiuah Haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w’ci~-hapachoth
=m’dinah um’dinah w’el=sarey “am wa am m’dinah um’dinah kik’thabah
w' am wa am shem hamelek ‘Achash’werosh nik’tab w'nech’tam
taba ath hameleh.

Est3:12 Then the king’s scribes were called on the thirteenth day of the first ,
and there was written i it Haman had commanded
the king’s satraps, to the governors were each province and (o the princes
of each people, each province its script, each people ,
being written in the name of King Achashwerosh and sealed the king’s ring.

\ 9 / e ~ ~ 7 \ ’ ~ /
12> katl éxkAnBnoav ol ypappatels 100 Pactdéns pmvl TpdT® T TPLoKaLdekdTT
kal éypadav, ws émétaev Apav, Tols oTpaTmyols kal Tols dpyovoLy
kata maoav ywpav amd Tvdikfis éws THs Albomias, Tals ékaTov elkool émTa YMPaLs,
~ b ~ b ~ \ \ 9 ~ )4 99 )4 ~ )4
Tols Te dpyovol TdV €Bvdv kaTa TV adTdV AéEwv 8’ ApTaképEov Tod BaotAdéws.
12 kai ekléthesan hoi grammateis tou basileos proto té triskaidekate
And were called the scribes by the king in the first, the thirteenth day,

kai egrapsan, epetaxen Aman, tois stratégois
and they wrote 2= Haman gave orders to the commandants,

kai tois archousin choran Indikes tes Aithiopias,
and to the rulers place India Ethiopia,

eikosi hepta chorais, tois te archousi ton ethnon
to twenty-seven places, to the rulers of the nations

tén auton Artaxerxou tou basileos.
their form of Artaxerxes the king.
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13. w’nish’loach yad haratsim ‘el-hal-m’dinoth hamelek 'hash’mid |aharog
u’abed ‘eth-:«/~-haYahudim w! ad=zaqen taph w'nashim b'yom ‘echad
sh’loshah “asar - - ‘Adar ush’lalam laboz,
Est3:13 And were sent by the hand of couriers the king’s provinces
destroy, ‘o Kkill and ‘0 annihilate 2!! the Yahudim, and to old, children
and women, in one day, on the thirteenth day s
is Adar, and to take the spoil of them a prey.

13> kat dmeotadm Sua BPBAradopwv els v Apta&épbov Baotdetav ddavicar
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70 yévos Tav lovdatwv év Mpépa pd pmvos dwdekatov, 8s éotv Adap,
kal Stapmacal Ta VTaApyoVTA AOTAV. --

13 kai apestalée bibliaphoron eis tén Artaxerxou basileian

And it was sent couriers the kingdom of Artaxerxes,
aphanisai to genos ton Ioudaion en hémera mia y
to remove the race of the Jews day one of ,

estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta auton. —
is Adar, and to plunder their possessions.
<13>a s 8& eémoToA s éoTv TO dvTiypadov T08e Baoihevs peyas Aprabepms Tots
amo s ‘Tvdikfis éws THs AlbBomias ékaTodv elkool €mTa xwpdv dpyovot

KQl TOTAPYALS VTTOTETAYREVOLS Tade ypadeL

13a tcs de estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerxes
LXXT: be the transcript further king great  Artaxerxes

tois tés Indikes tés Aithiopias eikosi hepta choron archousi
LXXI: India Ethiopia twenty seven territory ruler

kai toparchais hypotetagmenois tade graphei
LXXI: district governor subordinate further write

And the following is the copy of the letter; The great king Artaxerxes writes thus
to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces,
from India even to Ethiopia, who hold authority under him.

13>b IloAA&v émdpEas €Bvav kal maons émkpaTnoas olkovpévns €BovAnimv,

k1 76 Bpdoel Ths €é€ovolas émalpdpLevos, émelkéoTepov de kal LeTa NMLOTNTOS

del dreaywv, Tovs TOV VTOTETAYLEVOV AKVRATOVS dLd TavTos kaTaoThioal Blovs,
v Te BactAelav fLepov kal mopev TV LéXpL TepdTwv TapeEopevos dvavenoacdat
Te v mobovpévmy Tols maowv dvBpdmols elpfvmy.

13b Pollon eparxas ethnon kai epikratésas oikoumeneés ,

LXXI: Many governor of nation prevail habitat

me to thrasei tés exousias epairomenos, de
LXXI: not the courage the authority lift up

kai épiotétos aei diexagon, tous ton hypotetagmenon
LXXT: gentleness bring to an end the subordinate

katastésai bious, tén te basileian héemeron
LXXT: establish livelihood the kingdom tame

kai poreutén peraton parexomenos
LXXI: gone over extremity afford

ananeosasthai te tén pothoumenén anthropois eirenén.
LXXI: renew the long for men peace

Ruling over many nations and having obtained dominion over the whole world,

I was minded (not elated by the confidence of power, but ever conducting myself

with great moderation and gentleness) to make the lives of my subjects continually
tranquil, desiring both to maintain the kingdom quiet and orderly to its utmost limits,
and to restore the peace desired by all men.

<13>c muBop.évov 3¢ pov TdV cupfoddwv Ths v dybeln TodTo €Ml MéPas,
cwdpooiv map’ Miv Sievéykas kal €v T edvola AmapaAldkTws

kal BePala mloTeL dmodedeLypévos

kal devTepov TV Bacideldv yépas dmevnveypévos Apav

13¢ pythomenou de mou pos an achtheié touto epi peras, sophrosyné
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LXXI: inquire of me how lead this extremity sensibility
hémin dienegkas kai ¢n t€ eunoia aparallaktos kai bebaia pistei apodedeigmenos

LXXI: us transcend the favor unchangeably firm faith demonstrate
kai ton basileion geras apenénegmenos Aman
LXXI: the kingdom  gift of honor carry away/off Haman

But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass.
Aman, who excels in soundness of judgment among us,

and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity,
and had obtained the second post in the kingdom,

A3>d éméderev Mpiv év mhoals Tals kaTa TNV olkovpévny dbulals dvapepetybar
duopev) Aaov Twva Tols vopois avribetov mpos mav ébvos T4 Te TdV BaoctAéwv
TapamépmovTas dinvekds diaTtdypaTa mpds 176 k) kaTatiBeobal Ty VP’ NEdV
kaTevBuvopévny dpépmTos cuvapyiav.

133 epedeixen hémin tais tén oikoumenén phylais
LXXI: show us the habitat tribe

anamemeichthai dysmené laon tina tois nomois antitheton
LXXI: mix together full of ill-will people anyone the law opposed

ethnos ta te ton basileon parapempontas diatagmata
LXXT: nation the king send past order

to mé katatithesthai tén heémon kateuthynomenén amemptos synarchian.
LXXI: to not putdown our direct faultlessly  joint administration

informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes
throughout the world, opposed in their law to every other nation,

and continually neglecting the commands of the king, so that the united government
blamelessly administered by us is not quietly established.

A3>e dtelAnddTes ovv T63e TO EBvos povarraTtov év dvTiTapaywyd TavTL

dia mavTos &vepdn‘rq) Kef,p,evov Sl,a'ym'y'r\]v vc')p,mv Eevilovoav 1T(1p0.>\>\é.ororov

kal Suovoodv Tols NMIETEPOLS TPAYRAOLY TA XELPLOTA CUVTEAODV KAKQ

Kol ﬂp(‘)s TO p,'ﬁ 'r'?]v Bacl)\ef,av evotabelas 'rv'yxé.vew'

13" dieiléphotes oun tode to ethnos monotaton en antiparagoge anthropQ
LXXI: take then this the nation only opposition man

diagdogen nomon xenizousan parallasson
LXXI: passing of life law astonished  make things alternate

kai dysnooun pragmasin ta cheirista synteloun kaka
LXXT: ill-affected act the bad consummate bad

kai to mé tén basileian eustatheias H
LXXT: not the kingdom  stability: good health

Having then conceived that this nation alone of all others is continually

set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws,

and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests,

and against the happy establishment of the monarchy;

A3f 1Tp00'T€T(’I,X(I,p.€V oVV ToLs o"r]p,awop.évovg f)p.iv év Tols 'ye'ypo.p.p.évms VO Ap.av
TOV 're'ra'yp,évov ém TV Trpa'yp,éfru)v Kol SGUTépov 1T(1Tp(\)§ 'f]p,d)v TAVTAS TUV 'yUVCLLEL
kal Tékvols amoléoal ohoppilel Tals Todv exBpdv payalpats dvev mavTos olkTou

\ ~ ~ / ~ / \ ~ 9 ~ v
kal $peLdods T1) TeooapeckardexaTr Tod dwdekaTov pMVos Adap Tod évesTdTOS ETOVS,

13d oun tous sémainomenous hymin en tois gegrammenois Aman
LXXI: then the signify you the write Haman
tou tetagmenou ton pragmaton kai patros hémon gynaixi

LXXI: the arrange the act father our woman/wife
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kai teknois apolesai holorrizei tais ton echthron machairais oiktou

LXXI: child destroy with the entire root the enemy  short sword oh!
kai pheidous té tessareskaidekaté Adar tou enestotos etous,
LXXI: sparing the fourteenth Adar the present year

we signified to you in the letter written by Aman, who is set over the public affairs
and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives

and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any,

on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year;

13>g dmws ol méAar kal viv duopevels év Mpépa pia Pratws

els Tov 4dnv kaTeABovTes els TOV peTémerta Ypodvov edoTadq

\ ’ ’ ~ \ ’ \ ’
KaL (,I.T(Ip(IXCL TAPEXWOLY ’f]I.L Lv SLCL T€>\OUS TA TPAYPLATA. ==

13g hoi palai kai nyn dysmeneis en hémera mia biaios
LXXT: way thelong ago now full of ill-will day one violently
ton haden katelthontes chronon eustathé
LXXI: the Hades go down time well-based
kai ataracha parechosin hemin ta pragmata. --
LXXI: not disturbed cause us the matter

that the people aforetime and now ill-disposed to us having been violently consigned
to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted
and quiet state of affairs.

AYTaY-y 3 xa yxyal Ixya Y wxj s
Axg3 Wya Waaxo xyaad wawoa-y. vl ayrawy
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14. hak’thab I’hinathen dath -m’dinah

um’dinah galuy ~ha amim lih’yoth “athidim layom hazeh.
Est3:14 of the writing, to be made law province,

was published the peoples so that they should be ready this day.

14> Ta 8¢ dvriypada TOV émoToddv éEeTifeTo KaTA YOPAV,

Kal TPooeTayn maoL Tols ébveaiy éTolpous elvar els TTV Mpépav TadTNV.

14 2 de ton epistolon exetitheto choran,
And of the letters were published in every place,

kai prosetage tois ethnesin hetoimous einai eis tén hemeran tautén.
And it was assigned to the nations to be ready that day.

JWYw 3 3Yxy xaay Y93 4949 WAJrHa v4hi Yinda s
AYYIY Jwrw qioay xyxw/ ygwa yyay yAyay 39193
WA I DT TPRT D273 OORATT ANE) DOETw

D 1133 WW VM NiPYS 1397 M Toem eT

15. haratsim yats'u d’chuphim bid’bar hamelek w’ nit’'nah b’Shushan habirah
w’hamelek w’Haman yash’bu w'ha’ir Shushan nabokah.

Est3:15 The couriers went out, being hurried by the king’s commandment,

and was given in Shushan the citadel; and the king

and Haman sat down , the city of Shushan was troubled.
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15> éomeddeTo 3¢ TO mpaypa kal els Lovoav-
0 3¢ Baollevs kal Apav ékwBwvilovTo, éTapdooeTo de T) moOALs.
15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan;

was hastened And the thing, even in Shushan.

ho de basileus kai Aman ekothonizonto, etarasseto de hé polis.
And the king and Haman toasted, was disturbed but the city.
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